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	ERSTER  THEIL
Der Auszug
	ПЕРВАЯ  ЧАСТЬ
Исход

	1.    Rezitativ (Tenor)
Nun kam ein neuer Konig in Aegypten,

dem Josef  fremd war;

und er setzt’ uber Israel Frohnvogte,

die sie druckten mit Arbeit 

und mit Diensten unbarmherzig.
	1.    Речитатив (тенор)
И восстал в Египте новый царь, который не знал Иосифа;

и он поставил над Израилем начальников работ, чтобы изнуряли его тяжкими работами

немилосердно.  

	2.    Alt-Solo  
Und die Kinder der Israel schrie’n,

in ihrer harten Knechschaft:

Chor                     
und ihr Schrei’n stieg auf zu dem Herrn.

Sie erlagen der Arbeit und weinten laut
um Rettung...
	2.    Альт соло

И cыны Израиля стенали,

в их тяжелом рабстве:

Хор                               
и вопль их восшел к Господу.

От работы они громко плакали,

моля о спасении…

	3.    Rezitativ (Tenor)
Da sandt’ Er Moses, seinen Diener,

und Aaron, den Er erwahlet:

die wirkten Seine Zeichen und Wunder 

in dem Lande Ham.

Des Stromes Gewasser ward zu Blut.
	3.    Речитатив (тенор)
Тогда послал Он Моисея, раба своего, 

и Аарона, которых он избрал:

Он дал им Свое знамение и сотворил чудо

в стране Ham. 

Воды рек превратились в кровь. 

	4.    Chor
Mit Ekel erfullte der Trank nun:

des Stromes Gewasser ward zu Blut
	4.    Хор
Отвратительный напиток получился теперь:

воды рек превратились в кровь

	5.    Arie  (Alt)
Der Strom zeugte Frosche,

die fullten das Land,

ja, drangen in des Konigs Kammern,

Еr liess von Seuchen schlagen 

alle Heerdentrift;

schwarzes Geschwur brach aus an Mensch 

und Their.
	5.    Ария  (альт)
Реки воскишели жабами, 

которые заполонили страну,

да, они проникли даже в спальню царя.
Он поразил эпидемией

все войско;

черная чума разила людей 

и животных.

	6.    Chor 
Er sprach das Wort,

und es kam der Fliegen Gewuhl,

der Mucken Schwarm,

und es kam der Fliegen

und Mucken Schwarm in ihre Hofe;

Er sprach: und der Zug der Heuschrecken

kam und tilgte alle Frucht auf dem Feld.

	6.    Хор
Он сказал:

и явятся мошки,

песьи мухи, 

налетели

в их дома;

Он сказал: и напала саранча

и уничтожила все плоды на полях.

	7.    Chor 
Er sandte Hagel herab;

feu’r in dem Hagelsturm,

rauscht im Donner auf das Land.
	7.    Хор
Он наслал град;

и был огонь и град весьма сильный,

гремел гром над землей.

	8.    Chor
Er sandte dicke Finsterniss 

uber all’ das Land, 

dicke Finsterniss, dass niemand sah.
Er schlug alle Erstgeburt Aegypten’s,

den Kern der ganzen Macht.
	8.    Хор
Он наслал густой мрак

над всей землей, 

густой мрак; не видели друг друга.
Он поразил всех первенцев египетских,

зерно всей силы.

	9.    Chor
Doch mit dem Volk Israel,

zog Er dahin gleich wie ein Hirt,

Er fuhrte Sein Israel,

Er fuhrt’ es hinaus mit Silber und Gold.
Fuhrte das ganze Heer aus Aegypten 

auf einen Tag.  
	9.    Хор
Народу Израильскому

стал Он поводырем.

Он вывел Свой Израиль

с серебром и золотом.
Вывел по ополчениям их из Египта

в этот самый день.

	10.    Chor
 Froh sah Aegypten seinen Auszug,

 denn die Furcht vor ihm uber kam sie.
	10.    Хор
С радостью смотрел Египет на их исход,

потому что боялись их.

	11.    Chor
Er gebot es der Meerflut:

und sie trocknete aus.
Er fuhrte durch die Tiefe trocken sie 

hindurch wie durch ein Wustenland,

Doch die  Feinde uber stromte die Wasserflut,

dass auch nicht Einer entkam.
	11.    Хор
Господь приказал морю,

и оно стало сушею.
Он вел через осушенную бездну

как через пустыню,

а враги были залиты водой,

так что ни один не смог убежать.

	12.    Chor
Und Israel sah all das Werk,

das der Heer that am Land Aegypten;

und ganz Israel furchtete ihn.

Und erkannte den Herrn 

und seinen Diener Moses…
	12.    Хор
И увидели израильтяне руку великую,

которую явил Господь над египтянами, 

И весь Израиль убоялся Его.

И поверили Господу  

и Моисею, рабу Его…
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